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Chan Master Chushi Fanqi’s
Pure Land Poems of the West Studio (continuedq)
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Ming Dynasty Chan Master Chushi Fanqi of Tianning Monastery in Haiyan County
English translation by West Studio Club / Revised by Yong Wei Kwong
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W H e e - My eyes are filled with the pervasive splendor of ponds and daises;
TR CHR R A - Propitious lights and auspicious mists cyclically fade and reappear.
T RS o Devoid of wine and lust, one is apart from vexing afflictions;
A R REAE T - Present are heavenly demons, yet there is no conflict and contention.
VR BRI N 2 SRR - At sweet springs, one quenches thirst among dancing phoenixes;
TR RE RS On jade trees, one dwells high up amidst flitting orioles.

EEE R - Wait till my nature settles in a lotus blossom,
Al 1T - Again shall I stroll on the lapis lazuli ground!
W b EAERE A - Once the pond lotuses open to reveal the persons reborn,
BRI EE S B - The Buddha’s light shines on their purple-golden bodies.
B ERROE o Hearing the wonderful Dharma eradicates their mental defilements;
FEROKIE G Rescuing all deluded beings from the wheel of suffering is their vow.
B R BERLE - Stepping out, they travel to lands everywhere as many as dust motes;
FI A fR TR AR R - Benefitting sentient beings, they ultimately perfect the causes for Nirvana.
YU SRk o In the Saha world, life is short and time fleeting;
PSSR B B - In Ultimate Bliss, countless kalpas pass in perpetual spring.
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